
ERDÉLYI LAJOS 

Régi temetők művészete 

Az ősök sírjai avatják az országot hazává. 
A N A T O L E F R A N C E 

Az élők h á z a 

Bét H á c h á i m — az élet, az élők háza. Így nevezik a zsidók temető ike t . M e r t 
ha lo t t a ika t , h a l h a t a t l a n l e lküke t é lőnek tekin t ik . 

La ikus , vi lági közel í tésben is élő a t eme tő mindadd ig , a m í g kapcsola to t t a r t 
az u tódokka l , m í g közöln iva ló ja m a r a d az u tókor számára . 

E sorok í ró j a fo tór ipor te r . Országu tak v á n d o r a . Mes te rségének gyakor lása fo-
l y a m á n , az u tóbbi év t izedekben g y a k r a n m e g f o r d u l t o lyan régi t e m e t ő k b e n — ha-
z á n k b a n , Ke le t - és N y u g a t - E u r ó p á b a n —, a m e l y e k r e m á r al ig i l le t t az ősi elnevezés, 
a Bé t H á c h á i m — m e r t so rvadóban vol tak, ha ldokol tak . A másod ik v i l ágháború 
fas isz ta puszt í tása i t izedel ték m e g az öreg fö ldrész zsidóságát . (Szókincsünk f e j l ő -
dése e l m a r a d t s zázadunk gyöt re lmes tö r t éne lmétő l : „ t izedelést" m o n d u n k , m e r t 
n incs k i fe jezés a ha rmado lá s r a , felezésre.) A százezrek, mil l iók m á r t í r h a l á l á v a l 
egy ide jű leg pusz tu l t ak a t emetők is. P a r a d o x , a t ö r t éne l emben egyedülá l ló eset : 
eddigelé , a m i k o r tömegesen a ra to t t a halá l , növekedtek , „ fe j lőd tek" a temetők . De 
a g á z k a m r á k á ldozata i t , tömegs í rok m á r t í r j a i t n e m hozha t t ák vissza megp ihenn i 
a haza i t eme tőkbe , a szülőföldbe. 

Az e lhagyot t t emetőné l , az ősök g a z d á t l a n n á vá l t s í r j á n á l f á j d a l m a s a b b lá t -
v á n y t nehéz elképzelni . Va lamikor büszke, mos t mélyen a t a l a j b a süpped t kövek ; 
g n ó m k é n t fö ld re görnyedők, m i n t h a m á r m a g u k is megelégel ték vo lna dacos szem-
beszegülésüket az évszázadokka l ; e g y m á s n a k dűlő, egymás t t ámogató , a ho l tak szo-
l ida r i t á sáva l á l lva m a r a d ó k ; a b u r j á n z ó bozótból csak o r o m z a t u k k a l k i k u k k a n t ó k . . . 
De m i n d e n e k f e l e t t a fogh í jak , a h iányzó kövek pusz ta he lye k iá l t segítségért . A 
temető , az „élet háza" add ig él, míg az u tódokban , a l e szá rmazo t t akban , s az e 
fö ldön élő tes tvér i n é p e k b e n él a kegyelet . (Hogy ez n e m h iányz ik — azt szemlél-
t e tően b i z o n y í t j á k az u tóbbi években eszközölt n a g y a r á n y ú gondozás i -á l lagmeg-
őrzési m u n k á l a t o k . A román ia i Hi tközségek Szövetsége éven te többmil l ió l e j t á ldoz 
a t eme tők k a r b a n t a r t á s á r a . Gondoskodnak kerí tésről , a s í rokat meg t i sz t í t j ák a 
fö lébe nő t t bokroktól , a lehetőségekhez m é r t e n f e l á l l í t j ák a ledőlt , f ö ldbesüpped t 
köveket . A szocialista á l l a m is v é d e l m é b e veszi a legér tékesebb temetőker teke t . 
S i re t vá ros régi zsidó t emető jé t , amelye t hozzávetőleg 1520 kö rü l a lap í to t tak , t ö r -
t éne lmi e m l é k m ű n e k minősí te t ték , s a Műemlékb izo t t ság véde lme a lá helyezték.) 

K o r u n k leghozzáférhe tőbb , egyszersmind legnemzetközibb nyelvén , a l á tvány , 
a f ényképek segítségével igyekszem fe lh ívn i ko r t á r sa ink f igye lmét a haza i régi 
zsidó t eme tők f á j d a l m a s művésze tére , a név te len kő fa ragómes te rek egykori a lko tá -
sa i r a : a r omán ia i zsidó népművésze t szabad té r i m ú z e u m a i r a . N e m a fe l fedező 
igényével f ényképez t em „az élet ősrégi háza iban" , n e m is a fo tóművész kötelezően 
szub jek t ív hozzáál lásával . Fényképhűségű d o k u m e n t u m m a l a k a r o m fe lh ívn i n e m -
zedékem f igye lmét egy o lyan ku l tú r tö r t éne t i k incsünkre , ame ly mel le t t gyak ran 
v a k o n h a l a d u n k el, és így szegényebbek m a r a d u n k . Ha P rága , Krakkó , Mainz v á -
rosába u tazunk , be lépőd í j a t f i ze tünk , és é le t re szóló é lménnye l gazdagodva j ö v ü n k 
ki az o t t an i ősi t emetőker tekből . Miközben megfe l edkezünk a haza i — némi leg 
f i a t a l abb , á m művésze t tö r téne t i szempontbó l egyenrangú — tá rsa ikró l . 

Egyenlőség — a s í rke r tben 

A régi zsidó t eme tő meg te r emte t t e a ha lo t t ak egyenlőségét. Az öreg, a száz 
esz tendővel öregebb t eme tők sa j á tos szépségét, egyedülá l ló va ráz sá t ezek a ha l á lon -
tú l i egyenlőséget jelképező, n a g y j á b ó l azonos m é r e t ű és művész i k iv i te lű s í rkövek 
biztosí tot ták. Egyedülá l lónak m o n d o t t u k : m á s t eme tőkben a szépen f a r a g o t t kő 
— r i tka kivéte l tő l e l tek in tve — a módos r é t eg k ivál t sága . A középkor i zsidóságot 
az őket övező m á r - m á r e lvise lhete t len n y o m á s ötvözte egységessé, lega lábbis a 



h a l á l p i l l a n a t a u t á n , a t e m e t ő b e n . . . T ö r v é n y í r t a elő, hogy szegény t é s gazdago t 
m e g k ü l ö n b ö z t e t é s n é l k ü l t e m e s s e n e k e g y m á s m e l l é — az e l h a l á l o z á s s o r r e n d j é b e n . 
(Arró l t e r m é s z e t e s e n g o n d o s k o d t a k , hogy m a r a d j o n h e l y a h á t r a m a r a d o t t a k szá -
m á r a . ) Ősrégi t e m e t k e z é s i s zen t egy le t ek b iz tos í to t t ák , hogy a t eme té s , s í r k ő á l l í t á s 
s o r á n n e t é t e s s é k k ü l ö n b s é g az e l h u n y t a k közöt t . A C h e v r a K a d i s a (Temetkezés i 
Szen tegy le t ) i n t é z k e d e t t a h a l o t t a k m o s d a t á s a , ö l tözte tése , szá l l í t ása , t e m e t é s e k ö -
rü l i r i t uá l é ró l . És a s í r k ő f a r a g ó k j a v a d a l m a z á s á r ó l . A l i g h a t é v e d ü n k , a m i k o r az t 
á l l í t j u k : ezek t e k i n t h e t ő k a l eg régebb i j ó t é k o n y s á g i e g y e s ü l e t e k n e k , a m e l y e k m e g -
szak í t á s né lkü l , v á l t o z a t l a n a l a p s z a b á l y o k m e l l e t t f e j t i k k i t ö b b é v s z á z a d ó t a á l d á -
sos t e v é k e n y s é g ü k e t . 

Kü lön l eges , „k iemel t " , a s zokásosná l n a g y o b b , ese t l eg d í s ze sebb s í r e m l é k e k 
csak a sze l l em a r i s z t o k r a t á i t i l l e t t ék meg . A t ö r v é n y m a g y a r á z ó k a t , t ö r v é n y t u d ó k a t , 
a n a g y r a b b i k a t , a közösség k i e m e l k e d ő veze tő i t . S z á m u k r a „ t i sz t e l e t so roka t " n y i -
to t t ak , é s h a v a l a k i t k ö z e l ü k b e t e m e t t e k — az a k ü l ö n l e g e s m e g b e c s ü l é s j e le vol t . 
A k ö v e k m é r e t e azonos — s hogy m é t e r e s v a g y k é t m é t e r e s - e a kő, az t a szál l í tás i 
l ehe tőségek s a l egköze lebb i h o m o k k ő b á n y á b a n t a l á l h a t ó a n y a g h a t á r o z t a meg . 
(Kőben szegény v i d é k e k e n n é h a f e j f á t á l l í t o t t ak . S z ü k s é g e se t én f e l h a s z n á l t á k a 
b o n t á s o k b ó l v i s s z a m a r a d o t t f a r a g o t t követ . ) A l eg rég ibb k ö v e k á l t a l á b a n a l ac so -
n y a b b a k ; a X V I I I — X I X . s z á z a d b a n v i szon t e l é r t é k a 2—2,5 m é t e r e s m a g a s s á g o t is. 
A k ö v e k fe l ső k é t h a r m a d á t f a r a g t á k meg , az a l só h a r m a d o t a f ö l d b e á g y a z t á k , 
m i n d e n k ü l ö n ö s e b b a l a p o z á s né lkü l . Ez m a g y a r á z z a , m i é r t o l y a n g y a k o r i a f ö l d b e 
s ü p p e d t v a g y k idő l t s í r emlék . A csa lád á ldoza tkészségé re , t ehe tő s ségé re l e g f e l j e b b 
a k ő szé lességéből k ö v e t k e z t e t h e t ü n k ; e t e k i n t e t b e n (de c sak i s ebben! ) l ehe tőség 
ny í l t n é m i l e g n a g y o b b „sú ly t " kö lcsönözn i az e l t ávozo t t e m l é k é n e k . 

Nos, ez az egyön te tűség , a s o r o k n a k ez a szabá lyos r e n d e z e t t s é g e b i z t o s í t j a 
az t a de rűs , h a r m o n i k u s , egységes kü lső t , a m e l y e rő te l j es , z á r t és b iz tos a l a p o k o n 
n y u g v ó közösségi é l e t r e u t a l . A m o l d v a i , b u k o v i n a i t á j a k o n a rég i zs idó t e m e t ő k 
m é g egy k ü l ö n vonzó s z é p s é g f o r r á s á r a ke l l r á m u t a t n u n k . E m l í t e t t ü k , a s í r e m l é k e k 
a n y a g a c s a k n e m k i z á r ó l a g o s a n a h o m o k k ő vol t , ez a s á r g á s - s z ü r k é s - f e h é r e s n y e r s -
anyag . E r d ő k , d o m b o l d a l a k zöld h á t t e r é b ő l v i l logot t elő a v i l ágos sz ínű k ő t e n g e r . 
Száz - százö tven e sz t endőve l eze lő t t ezeke t a k ö v e k e t s z ínez ték : p i ros , kék , a r a n y , 
ezüs t f e s t é k k e l f o k o z t á k a f a r a g á s m ű v é s z i h a t á s á t . (Népi szőnyegek s z í n f o l t j a i r a , 
m é g i n k á b b a dél i r o m á n t e m e t ő k e r t e k d o m b o r m ű v e s , f e s t e t t k ő k e r e s z t j e i r e e m -
l ékez t e t t ek . B i z o n y á r a a r o m á n n é p m ű v é s z e t h a t á s á r a a l a k u l t k i ez a szokás ; 
l ehe t séges a z o n b a n , hogy v a l ó j á b a n egy t ávo l ibb , p r i m i t í v e b b k u l t ú r k ö r t idéz, a 
ke le t i p o m p a s z e r e t e t e t — a m e l y n e k h a t á s a a k é t e z e r e sz t endős d i a s z p ó r a e l l e n é r e 
s e m szűn t meg.) A sz íneze t t kő m é g n a g y o b b s z a k t u d á s t k ö v e t e l t f a r a g ó j á t ó l . A 
d o m b o r m ű a l a k í t á s á n á l , a k ő m e g t e r v e z é s é n é l m á r e leve s z á m o l n i a ke l l e t t a sz ín -
h a t á s s a l . T á v o l r ó l n é z v e az i lyen sz íngazdag t e m e t ő zöld e r d ő f o g l a l a t á b a n m e g -
r end í tő , f e l eme lő , m á g i k u s h a t á s t k e l t h e t e t t . A „Bét H á c h á i m , az é le t h á z a " — a 
s z í n p o m p a r é v é n v á l i k k é p z ő m ű v é s z e t i va lósággá . Ez a l á t v á n y a z o n b a n , s a j n o s , 
c sak t ö r e d é k e i b e n — m i n t m e g k o p o t t f r e s k ó a r o m o s f a l a k o n — m a r a d t r á n k . 
K é p z e l ő e r ő n k h ö z ke l l f o r d u l n u n k , hogy r e k o n s t r u á l j u k egykor i szépségét . 

A s í r f e l i r a t o k b a n n e m t e t t e k k ü l ö n b s é g e t a k ü l ö n b ö z ő t á r s a d a l m i r é t e g e k h e z 
t a r t o z ó k f e l m a g a s z t a l á s á b a n . T ö b b n y i r e m e g e l é g e d t e k a „becsüle tes , h i t h ű " j e lző-
ve l . . . L e g f e l j e b b m é g h o z z á f ű z t é k az e l h u n y t t a n u l t s á g á r a v o n a t k o z ó a d a t o k a t . 
Bőségesebb szöveget , b ib l i a i idéze teke t , kö l tő i a l l e g ó r i á k a t c sak a r a b b i k n a k , t ö r -
v é n y t u d ó k n a k a s í r j á r a vés t ek . K é s ő b b , a X I X . század u to l só h a r m a d á b a n a s í r -
k ö v e k e n f e l t ű n t e k a fö ld i é l e t b e n be tö l tö t t r a n g o k , a c í m k ó r s á g jelei . A h o m o k k ő 
h e l y e t t a t e h e t ő s e b b e k m á r v á n y b ó l , g r á n i t b ó l f a r a g t a t j á k e m l é k m ű v ü k e t . A m é r e -
t e k b ő l m á r k ö v e t k e z t e t n i l e h e t e t t az e l h u n y t v a g y o n á r a . A d i v a t p a r a n c s á r a m i n t h a 
b e v e z e t t é k v o l n a a g a z d a g r a k i r ó t t „ le lki l u x u s a d ó t " . 

A k ö z é p k o r i zs idó s í r k ö v e k j e l l emző je , hogy a szöveg m e l l e t t c sak k ivé t e l e s 
e s e t b e n l á t h a t ó n é m i dekorác ió . A k ö v e k f o r m a i k i d o l g o z á s á b a n a X V I I — X V I I I . 
század hozza a m e g ú j u l á s t . E t tő l k e z d ő d ő e n f o g l a l j á k e l h e l y ü k e t a s í r k ö v e k f e -
l ü l e t én a d o m b o r m ű f o r m á k , a r c h i t e k t o n i k u s e l emek , m i n t a t a r tóosz lopok , t i m p a -
n o n o k s tb . A b a r o k k h a t á s a m á r t é r h ó d í t á s á n a k első k o r s z a k á b a n is é s z r e v e h e t ő 
a n a g y o b b nyuga t i , n é m e t a l f ö l d i zs idó t e m e t ő k b e n . De ot t m e g m a r a d t i sz ta b a r o k k 
m ű v é s z e t n e k . K e l e t - E u r ó p á b a n az a s k e n á z i t í p u s ú t e m e t ő k b e n a l a k u l ki a s í r k ő -
f a r a g á s n a k az az i s k o l á j a , a m e l y e t n é p i b a r o k k á , n é p m ű v é s z e t t é a s s z i m i l á l n a k a 
j a v a r é s z t f a l u s i v a g y k i s v á r o s o k b a n élő k ő f a r a g ó m e s t e r e k . (Némi leg l e e g y s z e r ű -
sí tve, askenázinak n evez ik a n é m e t — l e n g y e l , ke le t i t e r ü l e t e k e n é lő zs idókat , m e g -
k ü l ö n b ö z t e t v e őke t a szefárd zs idóktól , a k i k az Ibé r i a i - f é l s z ige t rő l k i ű z e t v e k e r ü l t e k 
N é m e t a l f ö l d , É s z a k - A f r i k a , i l l e tve a T ö r ö k B i r o d a l o m o r szága iba . F i g y e l e m b e v é v e 
a zs idó közösségek r e n d k í v ü l i mob i l i t á sá t , f o l y a m a t o s — á l t a l á b a n k é n y s z e r ű — 
v á n d o r l á s á t , a h o v a t a r t o z á s t i n k á b b az é l e t f o r m a , s e m m i n t a t ény leges s z á r m a z á s 



dön tö t t e el.) A ke le t -európa i zsidóközösségek k ő f a r a g ó i n a k m u n k á s s á g a sa j á tos 
népművésze te t szült. M a g á b a ötvözi a nagy európai s t í lusá ramla tok , a gótika, a 
reneszánsz , a b a r o k k és végül a rokokó jegyeit is — de mindenek fe l e t t a ba rokké t . 
Á m ezeket b ib l ikus f o r m a e l e m e k k e l pá ros í t j a , és gazdag í t j a a helyi népművésze -
t ekbő l kölcsönzött m o t í v u m o k k a l is. A k k o r te l jesede t t ki, amikor Európa-szer te 
m á r h a n y a t l ó b a n vol t a b a r o k k ; ez kü lönben te l j es m é r t é k b e n megfe le l a nép -
művésze t hagyományos fe j lődés i tö rvényeinek . 

A ke le t -európa i zsidó fo lk ló rku ta t á s n e m adot t egyér te lmű választ a r r a a 
kü lönös ké rdés re : mié r t itt, s n e m a nagyobb nyuga t i h i tközségek ke re t ében f e j -
lődöt t ki a népművésze t t é asszimilál t zs idó-barokk kőfaragóiskola? A tévedés t 
kockáz ta tva , a te l jesség igényéről l emondva , h a d d i smer t e s sünk i t t egy fel tevést , 
a m e l y igen va lósz ínűnek tűnik , s magya ráza to t n y ú j t az úgyszólván e lőzmények 
nélkül i , v á r a t l a n és csodálatos művészet i a l k o t ó m u n k a fe l lángolására . A XVII— 
XVII I . század lengyel gettóiból i ndu l t el az a va l lás tör téne t i mozgalom, amelye t 
chassz id izmus néven i smerünk . Végleges f o r m á j á b a n Izrael Baa l S e m Tov r a b b i 
(1700—1776) foga lmaz ta meg. Az évezredes merev , k e m é n y dogmák á l ta l kö rü l -
ha t á ro l t zsidó val lás i r i t uá l éban fö l szabadí tó szerepet töl töt t be. H i rde t t e az élet 
szere te té t és szépségét, ú j r a fö l fedez te a te rmésze t és az e m b e r kapcsola tá t , fö l -
o ldo t t a a zsidó közösség „ tö rvény tudókra" és t u d a t l a n o k r a osztott kasz t rendsze ré t ; 
m i n d e n e m b e r a m a g a messiása — h i rde t t ék a chasszid r a b b i k . . . Baa l Sem Tov 
hívei n e m kötelességszerűen és gépiesen imádkoz tak , h a n e m boldog ö römmel és 
eme lkede t t ünnep i h a n g u l a t b a n . Az ének és a t á n c ezek u t á n szerves része le t t 
a chasszid is tent isz te le tnek. Maga Baal S e m Tov — rövid í te t t nevén BEST-kén t 
i smer i a zsidó tö r t éne lem — a hagyományok szer int meg lá toga t t a Sire t t emető jé t , 
sőt imádkozot t a T î rgu Neamţ - i f azs inagógában is. A Beszterce p a r t j á n e lmé lke -
det t , s közben meg i smerkede t t a moldva i pásztorok, pa rasz tok táncaiva l , da la iva l 
— és ezek közül sokat á tve t t , á t m e n t e t t a chassz idizmus r i t uá l é j ába . Nos, az é le t -
ö r ö m n e k ez a v á r a t l a n fe l törése tükröződik , tükröződhe t ik a XVI I I . s zázadban k i -
a l aku ló zs idó-barokk kő fa ragóművésze tben is. A kő fa ragók művésze te és a ke le t -
eu rópa i zsidó népda l , n é p t á n c ezek szer int egyazon közös tőről e red — a chasszi-
d i zmus szellemi t e rmékekén t . 

F o r m a i szempontból a s í rkövek a sumér hagyomány t idézik — azaz ál ló 
tégla lapok, fé lkör a l akú záródísszel, ko ronáva l tetőzve. De lá tn i szabályos hegyes-
szögben végződő köveket , i l le tve a gótika szel lemét idéző csúcsíveseket is. A ro -
m á n kori művésze t késői v i s szhang ja a fe l i ra to t kere tező domború vagy csavar t 
oszlop. A szefárd t e m e t ő k b e n gyakor iak a f ekvő s í r t áb lák és a sza rkofágokra e m -
lékeztető, tég la lapok közé foglal t s í r ép í tmények is. 

Távolból szemlélve a régi t eme tőke r t ek egységes, zá r t hangu la t á t , az ebből 
f a k a d ó n y u g a l m a t eme l tük ki. A m i n t lassan vég igsé tá lunk az azonos magasságú 
kövek sorai között, l á t n u n k kel l : a kő fa ragó mes te rek csak kivéte les ese tben i smé-
te l ték önmaguka t . Szinte m a g a m a g u k k a l is ve r sengve igyekeztek megközel í teni a 
mesterségbel i , művészi tökélyt . A k á r a középkor i ka tedrá l i sok név te len kőfaragói , 
noha n e m tek in te t t ék művésznek maguka t , „művészete t cs inál tak" . Ezt a sa já tos 
törekvés t az egykori s í r f a ragó t á r s ada lmi s tá tusa magyarázza . Eml í t e t tük : a követ 
az e lhuny t c sa l ád j a vásáro l ta , hozat ta , de f a r agásá ró l a közösség, a Temetkezés i 
Szentegyle t gondoskodot t . T e h á t a m e g m u n k á l á s minőségét , szépségét, a kivi telezés 
gondosságát semmi lyen f o r m á b a n n e m befolyásol ta a hozzátar tozók bőkezűsége! Az 
egykori kő fa ragó a temetkezés i egylet a l k a l m a z o t t j a : n e m egyszerű mes te rember , 
h a n e m szent kötelességet te l jesí t , val lásos áh í t a t t a l dolgozik. Ha szépen s ikerül t a 
m u n k á j a , há l á t ad t e remtő jének , aki a l k o t ó m u n k á j á b a n a kezét i rányí to t ta . Hitét , 
i s tenfé le lmét f a r a g t a kőbe — u g y a n a k k o r a zsidó utca , a közösség közvé leménye 
is ösztönzi, ez í té lkezik m u n k á j a fölöt t . Le lkü le tében hasonl í to t t Laz, Szeben, Sza-
m o s ú j v á r kö rnyékének üvegikonokat fes tő mestere i re , ak ik ipa roskén t a het i és 
év i sokada lmak számára kész í te t ték tö rékeny p o r t é k á j u k a t ; de v a l ó j á b a n s a j á t 
üdvösségükre is gondol tak, k ié lve egyben ön tuda t l an művész i h a j l a m a i k a t . V a n n a k 
o lyan régi zsidó temetők, ahol min tegy félszáz különböző f o r m á b a n megfa rago t t 
Menorá t , vagyis hé tágú gyer tya ta r tó t lehet megszámolni ; ugyanígy végte lenül vá l -
tozatos f o r m á b a n a l a k í t j á k ki az oroszlánokat , szarvasokat , ga lamboka t . 

A legrégibb s í rkövek úgyszólván dísztelenek. A szabályos a l akú kövek á l t a -
l ában széles, ovális ke r e tbe fog la l j ák a fe l i ra to t . Az askenázi t ípusú s í r fe l i ra tok 
tú lnyomórész t csak az e lhuny t ró l t á j ékoz ta tó legszükségesebb ada toka t közl ik: „ I t t 
p ihen a becsületes, h i thű ember , X Y f ia , megha l t ekkor és ekkor . Lelke legyen 
bekö tve az élők s z ö v e t s é g é b e . . . " A p rominens ha lo t t ak s í r fe l i ra ta i t e r j ede lmeseb -
bek, bővebben t á j é k o z t a t n a k az e lhuny t érdemeiről , avagy a szent í rásból ve t t idé -
zetekkel érzékel te t ik egyéniségét. A sze fá rd t eme tők s í r fe l i ra ta i á l t a l ában n e m 
szűkszavúak, gazdagabbak költői m e t a f o r á k b a n . Dísz te leneknek m o n d o t t u k a r é -



gebbi köveket , holot t n e m vo l t ak azok. A dekoráció legfőbb hordozó ja m a g a a 
be tű volt, és az m a r a d t nap ja ink ig . A kő fa ragó mesterségbel i j á r t a s s á g á n a k m é r -
téké t elsődlegesen az s zab ja meg, hogyan t u d j a a hébe r k v a d r á t be tű t díszítő-
e l emkén t hasznosí tani . ( Je lképes é rvényű je lenség: az Írás , az Eszme hordozója , 
megtes tes í tője , a Be tű évszázadokon keresz tü l egyet len vagy lega lábbis legfonto-
sabb díszí tőeleme a s í rkőfa ragó művészetnek. ) Meglepő, hogy a val lás i és ku l t u r á l i s 
központoktól elszigetelt , j e len ték te len hegyi fa lvacskák , a vásá roshe lyek mes te re i 
mi lyen m a g a s fokon é r t e t t ek a be tű fa ragáshoz . A je lenség megér téséhez f igye-
l embe kell venni , hogy a val lás i funkc ió t te l jes í tő k ő f a r a g ó t u d a t á b a n a b e t ű k é p 
azonosul t azzal, am i t a Tóra - tekercsekben , a szen t í rásban o lvashato t t . T e h á t meg-
engedhe te t l ennek t ű n t s z á m á r a a szövegkép, szövegelrendezés e lhamarkodo t t , h a -
nyag kivitelezése. H a d d u t a l j u n k i t t T h o m a s M a n n A törvény c ímű k i s regényé-
n e k Mózesére, aki összetöri a ké t kőtáblá t , m e r t népe megszegte a T ö r v é n y t . . . 
de meg azér t is, m e r t az egyik be tűvése t rosszul s ikerü l t ! 

A moldva i vagy erdélyi kő fa ragó m e s t e r n e k n e m ál lot t m ó d j á b a n meglá to -
ga tn i a je lentős nyuga t i hi tközségek temetői t , hogy e l sa já t í t sa a be tűve tés m ű v é -
szetét. A be tű t ípusoka t a szent i ra tokból , je lentős r a b b i n i k u s közpon tokban kiál l í -
tot t házassági és válólevelekből , v a l a m i n t hébe r nye lvű nyomta tványokbó l t a n u l -
t ák-máso l ták . Ezek az i r a tok keresz tü l -kasu l j á r t á k Európá t , e l j u t o t t a k a lege ldu-
got tabb te lepü lésekre — r é v ü k ö n t e r j e d t el a hébe r ka l l ig rá f i a f e j l e t t művésze te . 
És épp a kövek fe l i r a t a inak , az a b b r e v i a t ú r á k n a k (szó- és névrövid í téseknek) , a 
szövegbeosztásnak t anu lmányozásábó l de rü l k i : a régi kő fa r agók l eg jobb ja i m a g u k 
is zsidók vol tak . Lega lább is a kelet i országokban, a B a l k á n té rségében. Csakis 
a juda i sz t ikában j á r t a s mes te r t u d t a olyan vál tozatos, művész i f o r m á b a n e l r en -
dezni a szöveget, miközben a lka lmazkodo t t a kő á l t a l megszabot t kere thez , s a j á t 
esztét ikai eszményéhez. (Erre u t a l n a k kü lönben az olyan fogla lkozás t jelölő csa lád-
nevek is, m i n t a S te inmetz , S te inmetzer , P ikke r . Eléggé gyakor iak . Régi ok i ra tok-
b a n megemlékeznek Herşcu zet A v r a m săpă tor în p i a t r ă de m o r m î n t Dorohoi 
városbel i s írkőkészí tőről . Egy olyan, v iszonylag je len ték te len vásároshe lyen , m i n t 
az 1835-beli Făl t iceni , öt zsidó „chie t rar" , azaz kő fa r agó s z á m á r a adód ik m u n k a -
alkalom.) Nyugaton , ahol a kő fa r agók között r i t k á b b vol t a zsidó va l lású mes ter , 
a b e t ű k é p e k t e r én szükségszerűen szűkebb var iác ióka t i smer tek . A r o m á n f e j e -
delemségek te rü le tén , Erdé lyben , egy-egy „ lamed, s in" be tű t tuca tny i vá l toza tban 
í rnak . Ezek ö n m a g u k b a n is díszí tőelemei l ehe tnek egy kőnek, noha a legkisebb 
m é r t é k b e n sem t é r n e k el a hagyományos , a fo r r á sanyagokbó l i smer t fo rmák tó l . 
(Maga a jelenség, a b e t ű a n y a g st i l izálása b a r o k k h a t á s r a utal.) 

Így h á t a be tűkép , a szöveg eszté t ikus e l rendezése vol t művésze tük p r ó b a -
köve. A mes t e rek kü lönben dombor í to t t és bevése t t t echn ika között v á l a s z t h a t t a k ; 
az előbbi jóval nagyobb lehetőséget n y ú j t o t t a s í rkő egyéní te t t m e g m u n k á l á s á r a . 
A szövegsorok g y a k r a n dombor í to t t ge rendáza ton he lyezkednek el. 

A m i k o r a keleti , askenázi zsidó t eme tők népművésze te m a g á b a ötvözi a b a -
r o k k fo rmae lemei t , a kő fa r agó mes t e rnek a szöveg és a r endk ívü l i en vá l toza tos 
dekorációs f o r m á k között i egyensúly meg te remtése vol t a l egfon tosabb fe l ada ta . 
Mégpedig egy o lyan egyensúlyé, ame ly a t u l a j d o n k é p p e n i célt, az e lhuny t emlé -
kének megörökí tésé t t a r t j a szem előtt . Az i lyen köveken — amelyeke t a fo lk lor is -
t á k joggal neveznek k lassz ikusoknak — a szöveg megőrzi u r a lkodó szerepét . K é -
sőbb, külső h a t á s r a (mindenekelő t t a rokokó befo lyására ) a X I X . században las-
san e lu ra lkod ik a díszítőelem, m a g a a lá gyűr i a szövegrészt. Ez m á r a s í rkőfaragás , 
a s í rkőművésze t dekadenc iá j a , hanya t l ása . A k o r á b b a n a szöveg fölöt t i f é lkö rbe 
vagy t i m p a n o n b a , az ún . ko ronába bekomponá l t d ísz í tmény emele tes mego ldásban 
megkétszereződik , megháromszorozódik . Növel ik a kő magasságá t , a d ísz í tőelemek 
bonyolódnak, l a s sankén t elvesztik belső összefüggésüket a szöveggel. Az epigon 
kőfa ragó m á r n e m az e lhuny t nevé t vagy je l lemét igyekszik képi üzenet f o r m á -
j á b a n az u tókor ra hagyni . Az öncélú, t ú l f ű t ö t t díszítést ha j szo l j a . A megnövekede t t 
kőfe lü le t lehetővé teszi a bibl ia i idézetek, költői a lko tások bevésését — de ez a 
szöveg jórészt függe t l en attól , ak i t je l lemeznie kel lene. 

A zsidó t emetők művésze té t lényegében ekkor , a m ú l t század utolsó h a r m a d á -
b a n szor í t j a ki a t ö m e g m é r e t e k b e n t e rme lő kő fa r agó ipa r — és a m i ezek u t á n 
szükségszerűen következet t , a giccs. 

A m i n d e n n a p o s élet évezredes egyenlőt lenségét ezek u t á n a temetőben, a 
s í rkövekben is megny i lvánu ló a r á n y t a l a n s á g tetézi. 

Részlet a szerző azonos cimű, megjelenés előtt álló kötetéből. 


